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CTpyKTypa NOANNAEGHTUYHOCT MUFPAHTOB:
Ha maTepuane un¢ppoBbIX HAPPATUBOB

T.B. Homnasckas ', T.U. CBUCTYH

Benopycckuii rocynapcTBeHHBIH YHUBEPCUTET MHOCTPAHHbBIX A3BIKOB, Munck, benapycs,
P4 tess17@mail.ru

AnHoTanusi. Hamdne MHOTOYHCIIEHHBIX TEOPUH HASHTHYHOCTH JIMYHOCTH M pa3HooOpasne nieH-
THUTAPHBIX HCCIIEOBAaHUN CBHUAETEILCTBYET O CTAOMIBLHOM MHTEpece K (DeHOMEHY MIICHTHYHOCTH
KaKk B HayKe, TaKk U B 00IIeCTBEHHOH k13HU. Crienuduka mpouecca HASHTUHHUKALNY IPOSBIACTCS
B TOM, 4TO €€ CyObEeKTOM MOXKET CTaTh KaK MHAMBUJ, I'PYINA, TaK U OpraHu3alus, OpeHa u Teppu-
TOpHaNbHOE 00beqHEHNE. VIIeHTHYHOCTD IpeICTaBIeHa B KaKJOM CyOBbEKTE B pa3HbIX BHIaX OJI-
HOBPEMEHHO ¥ MOXET TPaHC(HOPMHUPOBATHCS U3 OAHOTO BUAA B APYTroi MOJ AeHCTBHEM 00CTOATENb-
cTB. B pabore B kauecTBe 00beKTa MCCIIEN0BaHKS BblIeNeH (PEHOMEH MOIUHICHTHYHOCTH KaK CO-
BOKYTTHOCTHU Pa3JIMUYHBIX BUJOB UIACHTUYHOCTU HA OCHOBE BXOXKJCHHS MHIUBUAA B KOMMYHHKATUB-
HOE NPOCTPAHCTBO OoJiee OAHON COLMMANBHON TpymIibl. MHOTOMEPHOCTh MOJIHUACHTUYHOCTH JaeT
BO3MOKHOCTb BBIJICITUTS SIAPO U IepU(epuIo B €€ CTPYKType. B pe3ynbTrare KOHTEHT-aHaIN3a aHIIo-
U PYCCKOSI3BIUHBIX LU(POBBIX HAPPaTUBOB MUTPAHTOB BBIACISIOTCS SI3BIKOBBIE CPEACTBA (ITHO-
HHUMBI, TONOHUMBI, HAUMEHOBaHMUS NPO(ECcCHil, POICTBEHHBIX CBA3EH, BKPAIUICHHS, TIEPEKIFOICHHUE
KOZa W T.J.), PEAIM3yIOUINe Pa3INdHble BUABI WACHTUYHOCTH. JlaHHBIH (aKT MO3BOJIET yTBEp-
KOaTb, YTO CTPYKTypa NOJIUUACHTUYHOCTH MHUI'PAHTOB IIPCACTABJICHA LCJIbIM CIEKTPOM BHUIOB
WAEHTUYHOCTHU: HAIlMOHAJIBHOW/3THOKYIBTYPHOH, TEPPUTOPUAIIBHOM, S3BIKOBOH, NPOeCcCHOHab-
HOW, MTOJUTUYIECKOH, PaCOBOH, BO3PACTHOW, TeHACPHOH, PEIUTHO3HON, HACHTH(PHUKAIIUEH ¢ ceMbeit
U APY3bsIMH, IOPUANYECKHM/COLUAIBHBIM CTaTyCOM, IEPUOAOM IPOXKMBAHUS B NPHHUMAIOLIEH
crpane. Hanbonee perpe3eHTaTHBHBIMHU B SI3BIKOBOM IUIAaHE BUIAMH BBICTYNAIOT HallMOHAJIbHAs/
STHOKYJBTYPHAsI, TEppUTOpHAlIbHAs, TPOPECCHOHAIBHAA U SI3BIKOBasi HACHTHIHOCTHU, YTO YKa3bl-
BAacT Ha UX 0COOYI0 3HAYMMOCTb B IIPOLIECCE CAMOOIIPEACTICHUS M aJallTAlli MUTPAHTOB. DTH BUJIBI
UJIEHTUYHOCTH COCTaBIISIOT siipo. Ha monynepudepun HaxonsaTcs MISHTHYHOCTH MO IOpUANYE-
CKOMY/COLIMAIBHOMY CTaTyCy M BPEMEHHU IPOXHMBAaHUS B NPUHHUMAIOIIEH cTpaHe, a Ha nepude-
pUM — TOJIUTHYECKAs, PacoBas, BO3PACTHAS, PEIUTHO3HASA, TeHACPHAs HICHTUYHOCTH U WACH-
TUYHOCTh 110 CEKCYyaJbHOW OpHEHTaIMu. TakuM 00pa3oM, CTPYKTypa MOJTMUICHTUYHOCTH — 3TO
YHHUKAJIbHBII KOHCTPYKT AJISL KaXX0T0 MHAUBHJA B ONpPENENICHHbIN NepUO ero >KU3HU, UMEIOIUI
OIIPEEIICHHBIE S3bIKOBbIE METKHU, KOTOPbIE IIOMOTAIOT WHIMBHIY BBIPA3UTh CBOIO MICHTHYHOCTb,
C OZTHOH CTOPOHBI, a OKPYKAIOIIUM — JEKOIUPOBATH 3TO, C IPYTOil CTOPOHBI.

KimroueBble cj10Ba: BUIbI MIEHTUYHOCTH, TIOJIMMIEHTUYHOCTb, MUTPAHT, HAPPATHUB, TOIIOHUM, HAUMe-
HOBaHUA TIpoeccuii u CEMEHHBIX CBSI3€H, STHOHUM, KOJIOBEIE OTIEpaIiy
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Abstract. The existence of numerous personal identity theories and the diversity of identity studies
show a never-ending interest in this phenomenon in both science and public life. The unique nature
of the identification process is that its subject can be an individual, a group, an organization, a brand,
or a territorial entity. Identity is found in each subject in different types simultaneously and can
transform from one type to another under the influence of circumstances. This paper explores the
phenomenon of polyidentity as a set of various types of identity based on an individual’s inclusion
in the communicative space of more than one social group. The multidimensionality of polyidentity
allows us to distinguish between a core and a periphery within its structure. The content analysis of
migrants' digital narratives in Russian and English reveals linguistic means (ethnonyms, toponyms,
names of professions and family ties, code-switching, etc.) that embody various types of identity.
This fact allows us to assert that the structure of migrants’ polyidentity is represented by a whole
spectrum of identity types: national/ethnocultural, territorial, linguistic, professional, political, racial,
age, gender, religious, identification with family and friends, legal/social status, and period of residence
in the host country. The most linguistically representative types are national/ethnocultural, territorial,
professional, and linguistic identities, indicating their particular significance in the process of self-
defining and adaptation of migrants. These identity types form the core of the structure. On the semi-
periphery are those identities based on legal/social status and time of residence in the host country,
while on the periphery are political, racial, age, religious, gender, and sexual orientation identities.
Thus, the structure of polyidentity is a unique construct for each individual at a particular period
of their life, characterized by specific linguistic markers that help the individual express their identity
and help others decode it.
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BBepgeHune

bonee 100 net nazag M. lllenep nucan, 4yTo «3a NOCHAEAHUE NECATH THICSY JIET
HCTOPUH MBI IIepBasi dI0Xa, KOrJa YeJIOBEK CTal COBEPIICHHO «IIPOOIeMaTHYCHY;
KOTZla OH OOJIbIlIE HE 3HAET, YTO OH TAKOE, HO B TO K€ BPEMs 3HAET, UTO OH 3TOTO HE
3Hae™» [1. C. 70]. D10 BBICKa3bIBaHHE B MOJHON MEpPE OTPAKAET U COBPEMEHHYIO
cuTyauuio. /[eficTBUTENbHO, MEHSIOLIUECS YCIOBUS PA3BUTHUS YEIOBEYECKOIO 00-
IIeCTBAa, HECOMHEHHO, BJIEKYT HM3MEHEHHs B IpOIECCe CaMO-/HIACHTU(UKAIHH.
Jluckyccuu 1Mo MoBOAY YMECTHOCTH YNOTPeOJICHUS MECTOUMEHHM they/them st
0003Ha4YeHUS OTACTBHBIX MHUBHIOB, IEPECMOTP MPaB U 00I3aHHOCTEH pabOTHUKA
MOCJIe MOSBJICHUS 3yMEPOB Ha PbIHKE TPYy/la, IPUXOJ Ha KJIIOYEBbIE IIOCTHI B rOCY-
JTApCTBEHHOM YIIPAaBICHUN OBIBIINX MUTPAHTOB — 3TO JIUIIIb HEKOTOPBIE BOIPOCHI,
CBSI3aHHBIE C CYITHOCTHIO TAKUX BUJOB UJEHTHYHOCTH, KaK TeHAepHas, mpodeccu-
OHaJIbHAS W ATHOKYNIBTypHas. Kpome Toro, crieruduka npouecca uaeHTH(GpUKAIuN
MIPOSIBIISICTCSI, BO-TIEPBBIX, B TOM, 4YTO €€ CyOBEKTOM MOMKET CTaTh KaK MHIMBH],
rpymmna, Tak ¥ opraHu3anus, OpeH]1 U TepputopuaibHoe oobearnHeHne. Bo-BTophIx,
UACHTUYHOCTD MPE/ICTABICHA B KAXKJIOM CyOBEKTE B Pa3HBIX BUIaX OJJHOBPEMEHHO.
B-TpeTbux, oHa moaBep:keHa U3MEHEHUSIM T0J] BO3JIEHCTBUEM PA3IUYHBIX 00CTOS-
TEJBCTB M MOXET TPaHC(HOPMHUPOBATHCS U3 OJHOTO BHJA B Ipyroi. Bee 3th cBOW-
CTBa UJCHTHUYHOCTH JIEJAIOT €€ 3aMETHBIM OOIIECTBEHHBIM SIBICHHEM, HHTEpEC K
KOTOPOMY HEYKIJIOHHO pacTeT. Tak, TOMCKOBBIN 3arpoc B Google Ha croBocoyera-
Hue identity studies BbigaeT 570 MIIH OTBETOB.

TeopeTrnyeckre OCHOBBI M3yYEHHUS UICHTUYHOCTHU MPEACTABICHBI BO MHOTUX
HAayYHBIX TapaJUTMax | mIKosaXx. Hanmnare MHOTOYHCICHHBIX TEOPUN UICHTHYHO-
CTH JIMYHOCTH U pa3zHo0Opa3ue MIACHTUTAPHBIX UCCIIEIOBAHUI CBHIETENBCTBYET O
3HAYMMOCTH JIaHHOTO ()eHOMEHa B Hayke. YacTh Teopuii BO3HUKIIA HA CTHIKE COIIM-
aTbHO-TYMaHUTAPHBIX AUCIUILTUH U pUluia u3 Guiocoduu U JOTHKH, a B XX B.
MIPOYHO 3aKPEMHIACH B COIIMONOTHH, TICUXOJIOTHH, aHTPOTOJIOTUH U KOMMYHHUKATH-
BHUCTHKE. B Teopun NmCUXOCOIMAIBLHOTO Pa3BUTHUS J. DPUKCOHA PACCMATPUBAIOTCS
8 3TanoB CTaHOBJIEHHS] WACHTUYHOCTH, HAUMHAs C MJAaJIEHYECTBA U 3aKaHYMBas
1y00oKO# cTapocThio. OCHOBOM TEOPUH SBIISIETCS MOJIOKEHUE O TOM, YTO B TCUCHUE
BCEH KU3HU UACHTUYHOCTD IPETEepIIeBaeT pa3anuHble TpaHcpopmaruu [2]. B ncu-
XOJIOTHM M MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHHMKALIMU CBOE PAaCIpOCTpPaHEHHUE MONydniIa U
Teopus coumaibHol uaeHtuyHoctu [. Tomxdena u [Ix. Tepuepa, kotopas Qoky-
CHUpOBajach Ha TOM, KaK COIlMaJIbHAs IPyIIa BIUSET Ha MEXaHU3MbI KaTeropusa-
nuu: “Social categorizations are conceived here as cognitive tools that segment,
classify, and order the social environment, and thus enable the individual to under-
take many forms of social action... They create and define the individual’s place in
society” [3. P.40]. OmuH u3 aBTOPOB TEOPHM KYJIBTYpHOW HICHTUYHOCTH
M.Jlx. Konnuep, pa3BuBas ee B MOCIEAYIOMMX paboTax, TaKXKe yKa3blBaia Ha JTU-
HAMUYHBIA XapaKTep HICHTUYHOCTH, MOMYEPKHUBAs, YTO HACHTUYHOCTH MPOSIB-
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JsieTcs B 11esioM psasie popm kommyHukanuu “including conduct of groups of people,
discourse in public texts, mediated forms, artistic expressions, commodities and
products, and individual accounts and ascriptions about group conduct” [4. P. 237].
Hakonemn, 1. Crpaiikep, onpesesnss UIEHTUYHOCTh B paMKax TEOPUH UJIEHTUYHO-
CTH, CUMTAET, YTO UICHTHYHOCTHh — 3TO “parts of a self composed of the meanings
that persons attach to the multiple roles they typically play in highly differentiated
contemporary societies” [5. P. 284]. T.B. [lonnasckas, coBMmenas 1 KyJabTypHYIO, U
KOMMYHHUKAaTUBHYIO TPUPOAY HUIACHTHUYHOCTH, TPAKTYET MOJIUKYJIBTYPHYIO HJICH-
TUYHOCTh KaK «BXO)KJIEHHWE MHAMBHJIA B KOMMYHUKAaTHBHOE MPOCTPAHCTBO Oojiee
YeM OJIHOM KYJBTYpBI U OCO3HaHME ce0sl mpuHaanexamum um» [6. C. 214].

CoBpeMeHHBIH 3Tan pa3BUTHS WACHTUTAPHBIX UCCIIEI0BAaHUI 0003HAYMIT TEH-
JEHIINIO, YKA3bIBAIONIYI0 HA PACTYLIYI0 MEXIUCUUIUIMHAPHOCTDh MCHOJIb30BaHUSI
TOHSTHS «UACHTUYHOCTB». TeXHONIOTHUeCcKuil mporpecc, upoBU3aLns MHOTUX
ACIIEKTOB Y€JIOBEYECKON JIEATENbHOCTH, aKTUBHAs MUIpALlMsl, COLMAIbHbIE TPaHC-
dhopmaru cnocoOCTBYIOT ATOMY. B pesynbrare 0cOOEHHOCTH Tpoliecca HACHTH-
(uKaM paccMaTpUBaIOTCS B COLMOJIOTUU U COLMOJIMHIBUCTUKE, B IICUXOJIOTHH,
STHOIICUXOJIOTUH U aHTPOIIOJIIOTUH, B TIOJIUTOJIIOTUHA U UMMJIKEIIOTUH, KOMMYHUKa-
TUBHOM MEHEDKMEHTE U MHOTUX JIpyrux obmnactsax. UHTepec TMHTBUCTOB K (peHO-
MEHY MJIEHTHYHOCTH, BO-TIEPBBIX, pEaTIU3yeTcs 4epe3 BHUMAHHUE K KYIBTYPHO Map-
KHPOBAHHBIM €AMHUIIAM, TOKA3bIBAIOIINM HEPA3PBIBHYIO CBS3b S3bIKA U KYJIBTYPbI
[7-9], a BO-BTOPBIX, K HEKOTOPBIM BUJaM MJICHTUYHOCTH (HAIIMOHAIBLHOM, TIpodec-
CHUOHAJIbHOM, BO3pAaCTHOW, T€HAEPHON U T.11.). MOXKHO BBIAEIIUTH OT/IEIbHbBIE UCCIIE-
JOBaHUS, MOCBALICHHBIC S3BIKOBOW SKCIUIMKAIIMM 3THUYECKOW M HalMOHAJIBHOM
uneatuyHoctH [10-12], pernonanpHON uaeHTnyHOCTH [13], mpodeccroHanbHOM
uaeatuaHoctu [14]. B pabore IL.I. Acramkunoii, Hanpumep, ObUTH OIIpeeIeHbI
SI3BIKOBBIE MapKephl HACHTUYHOCTH HA TPAMMATUYECKOM, JIEKCHUECKOM, KOHIIETITY-
aJIbHOM, OLIEHOYHO KOHIICTITYaJIbHOM YPOBHSX IPU CONOCTaBICHHUU PYCCKO- U
HEMEUKOA3bIYHbIX MenuaTekcToB [15]. B Tpynax U.B. IIpuBanoBoii Ha 0CHOBE KOM-
IJICKCHOTO aHalln3a OBLIN YCTAHOBIICHBI S3BIKOBBIE (DEHOMEHBI, KOTOPBIE IKCILIHU-
LIUPYIOT HALMOHAJIBHO-KYJIBTYPHYIO CIIEUU(UKY S3IKOBOIO CO3HAHUS MPEICTABH-
TeJIel PyCCKOW M aMEPHUKAHCKOW JTMHTBOKYJIBTYP Ha MaTepualie JeKCUKorpadude-
CKUX W3JIaHUM, TEKCTOB PA3IUYHBIX JKAHPOB M PE3yJIbTaTOB MCUXOJIMHTBUCTHYE-
CKOro acconuaTtuBHoOro skcrepumenta [11]. B pabore A.YO. barusina npenmnpussra
MOTBITKA JIMHIBUCTHYECKOTO MOJEIUPOBAHUS PO(EeCCHOHAIBHON UIESHTHYHOCTH
Ha OCHOBE aHaJM3a KOTHUTUBHO-TUCKYPCUBHOM Marpuiisl [14]. Ocobblil nHTEepec
YYEHBIX TaKXKe MPUBICKAIOT OCOOCHHOCTHU S3BIKOBOM SKCIPECCUU TMHCATECH-
OWJIMHTBOB, HCIIOJB3YIOIIUX B CBOEM TBOPYECTBE KaK SI3bIK TUTYJIHLHOTO Hapoja,
TaK 1 MUHOPHUTAPHBIX coo0IIecTB [16] u peann3yromux MHO)KECTBEHHYIO SI3BIKO-
BYIO UJICHTUYHOCTh. B 11€710M 00patieHne K SI36IKOBOM COCTABIISIIOIIEH Pa3TMIHBIX
BUJIOB UACHTUYHOCTH MTOMOXKET CUCTEMHO MOJOWTH K M3YUYEHHIO Mpoliecca UeH-
TU(PUKAINHN, BBIICITUTD U OTIMCATh OCHOBHBIC SI3BIKOBBIC SIBJICHUS, (DUTYPUPYIOIINE
B Ka4eCTBE BepOaIbHBIX PENPE3CHTAHTOB UJIEHTUYHOCTH.
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Lenv uccneoosanuss — ycTaHOBUTH CIEHU(UKY S3bIKOBOH peNpe3eHTaluu pas-
JUYHBIX BUJOB UJICHTUYHOCTH B IIU(PPOBBIX HAPPATHBAX MUTPAHTOB JUIs BBISBIIE-
HUS CTPYKTYPHI TIOIMUACHTUYHOCTH. TakuM 00pa3oM, B Ka4eCcTBE 0OBEKTa HCCIe-
JIOBaHHUS BBICTYTAET MOJUUACHTUYHOCTD. [IpeiMeToM nccaenoBaHus SBISIIOTCS €€
CTPYKTypa Kak KOMOMHAIIMS PAa3HbIX BUIOB HACHTUYHOCTEH (HALIMOHATIBLHOM/3THU-
YEeCKOMU, TeHAEPHOM, TpodhecCHOHANBHOMN, PETUTHO3HON, BO3PACTHOM U T.11.) U S3bI-
KOBBIE CPEJICTBA €€ pealn3aluu Kak (hakThl IUCKYpCa, KOTOPbIE MOXKHO 3a(UKCH-
poBaTh B TeKCTax. MarepuajaoM MCCIeA0BaHMs MOCIYXIIHA Buaeo ¢ YouTube Ha
PYCCKOM M aHITIMMCKOM S3BIKaX, B KOTOPBIX MHUIPAHTBI PACCKA3BIBAIOT O CBOEH
JKA3HU B HOBOM CTpaHe.

Ha nepBom stane uccnenoBanus 66110 0to0pano 40 YouTube-Buaeo u cocTas-
JICHbI CKPUIITHI TUOO ¢ MOMOIIBIO (PYHKIIMOHAIBHONW Bo3MOkHOCTH YouTube mpe-
BPALLEHUS ayIUOPEUH B TEKCT, THMOO0 C MOMOIIBIO CO3/1aHUS TEKCTa aBTOPOM pabOThI
Ha OCHOBe mpociymaHHoro. OOmmii o6beM BHICO(PPArMEHTOB COCTaBHII OKOJIO
800 muH. ['eorpadust B paccMaTpuBaeMbIX HappaTHBaXx, 0€3yCJI0BHO, 00yCIIOBIICHA
JBYMS SI3bIKAMU UCCIIEOBAHUS: PYCCKUM M aHINIUKHCKUM. COOTBETCTBEHHO, B 0OJIb-
LIEH CTENIEHH CTPaHa IPOUCXOKAeHH MUrpaHToB — Kurait, U3pawis, JIntsa, ['ep-
manus, Poccusi, Ykpauna, Tamxukucran, CILIA, Cupus, Kazaxcran, Typkmenu-
CTaH, a NpuHUMaroiue crpansl — benapyces, HoBas 3enannus, Kanana, Ascrpa-
nusi, [Topryranus, Yepnoropus, Benukobpurtanus, Hopserusi.

Ha BropoMm 3Tare ncciaenoBaHus BhISBICHBI PA3IMYHBIE SI3BIKOBBIE CPENICTBA,
MIOCPEICTBOM KOTOPBIX MUTPAHThI OMUCHIBAJIN JTUOO COOCTBEHHYIO UIEHTHYHOCTB,
1100 MASHTUYHOCTh APYTHX MUTpaHToB. ONUCaHHWE MPEICTABUTEICH TUTYIHbHOU
Halluy HE MPUHUMAJIOCh BO BHUMAaHME. 3aTEM BBIIEICHHBIE SI3BIKOBBIE CPEICTBA
OO0BEIMHSAINCH B IPYMIIBI UCXOS U3 MX JIGKCHKO-CEMaHTHUECKHUX XapaKTEPUCTHK
(TOIOHMMBI, HAUMEHOBAHMS A3bIKOB, pOJia 3aHATOCTH U T.II.).

Ha Tperbem sTame ompezaeneHsl Haubojiee TUINUYHbIE KOMOWHAIMU BUIOB
HUJICHTUYHOCTH (3THOKYJIBTYPHOH, TEPPUTOPUATILHOMN, MPOodheCCHOHAILHON U JIp.),
YTO JIEIVIO B OCHOBY XapaKTEPUCTUKU CTPYKTYPhl MOJUUACHTUYHOCTU MUTPAHTOB.

O6cyxaeHune

AHanu3 SA3BIKOBBIX CPEICTB, UCMOJIb3YEMbIX MUTPAHTAMHU B CBOUX HAppaTH-
Bax, MO3BOJISIET OINPENEIUTh Ty COLHMAIBHYIO TPYIITY, K KOTOPO MHUTpaHT cels
OTHOCHT, U, COOTBETCTBEHHO, BbISIBUTh BUJ UAeHTUYHOCTH. Ha Hamem matepuane
3a(UKCUPOBAHBI SI3BIKOBBIE CPENICTBA, KOTOPHIE PEATU3YIOT CIEIYIONINE BHJIbI
WJICHTUYHOCTHU:

1. HaMOHANTBHYIO/3THOKYIBTYPHYIO;

2. SI3BIKOBYIO;

3. 1o mpogeccuu UM poay 3aHITOCTH;
4. 10 ceMEHHBIM U JAPYKECKUM CBSA35M;
5. TEeppUTOPHUAIIBHYIO;

34 LANGUAGE IN PROCESS



Monnaeckas T.B., CaucmyH T./. MONUNNHIBMANBHOCTb W TPAHCKYNbTYPHbIE NpakTuki. 2026. T. 23. Ne 1. C. 30-42

6. MO MPOIOHKUTEILHOCTH MPOXKUBAHUS B HOBOU CTpaHE;
7. TO I0pUAWYECKOMY/COLUAILHOMY CTaTyCy;

8. BO3pacTHYIO;

9. pacosyto;

10. monuTHYECKY10;

11. mo cexcyanbHON OpUEHTALINH;

12. reniepHy1o;

13. penurnosnyio.

PaccMoTpuM rpyImisl S36IKOBBIX CPEICTB, KOTOPBIE TO3BOJIMIN BBISIBUTH IEpe-
YHUCIIEHHBIE BHUJbI UJCHTHUYHOCTH. SI3BIKOBBIMH CpPEACTBAMU BBIPAKEHHS HAIMO-
HAJIBHOM/3THOKYJIBTYPHON WACHTUYHOCTH SBIISIOTCSI STHOHUMBI, T.€. OMHOCJIOBHAS
JIeKCUYecKasl €IMHMIIA, HAa3bIBAIOIAs JIIOACH MO MPHUHAJICKHOCTH K HAIlUU WIIU
rocynapctsy: ...J am actually American; I am half Norwegian and half German.
Kak npaBuiio, MUTpaHT yKa3bIBACT STOT BUJ UACHTUIHOCTH 10 CTPaHE MPOUCXOK-
JeHUs, a He NpeObIBaHUsA. YKa3aHHE Ha HALMOHAJIBHYIO WJIH 3THOKYJIBTYPHYIO
WUJCHTUYHOCTh TAKXKE OCYIIECTBISETCS 3a CUET KYJIBTYPHO-CHEIUPUISCKUX MTOHS-
TUU, peasnii (Ha3BaHU 0o, pa3aHUKOB): So I've had a lot of um growing up on
baboki and some other kind of Slovak meals which I feel make me somewhat
connected to that; Koeoa 6vi1 Haspy3s, mens nozeanu na meponpusmue...; Ilnoe —
9MO Haule HayuoHaIbHOe 0000, HO e20 20MOoBam He MOoNbko mypkmeHvl, OOHa-
2#cOvL A nowinia 8 cocmu. Tam comosunu 60puy u OPAHUKU, 04eHb 8KYcHO. MUTPaHThI
MIPUBOAAT IPUMEPBI HHTEPECHBIX TPAJIHIIANA, KOTOPHIC YAMBUINA HX B HOBOH CTpaHe:
benopycvl comosam nayuonanvuvie 61r00a 6 necy, He max kaxk 6 Kumae. O011-
HOCTH CO CTPaHOU M KyJIBTYPOU MPOUCXOKICHUS MPOCIICKUBAETCS, €CITU YIIOMUHA-
IOTCSl KOHTAKTBI C COOT€UECTBEHHUKAMH: /[0 9M020 5 He 3HANL O 3eMaAuecmaee....
Ilocne a nosnaxomunca ¢ Coeemom 3emaauecmea, cKazai, ymo s moxce Xouy ...
A nouyecmeosan azuamcKuil 6aiid ... ¢ 3mMo20 HAYANACL MO AKMUBHAS ICU3Hb NO-
Mumo yueowt, TypkmeHvl uacmo xo00sam Kk opye opyey 8 20Cmu, U ce200HsL Y HAC Hauu
Opy3bsi.

[Tomasnstomiee OONBITMHCTBO HAPPATHBOB COJACPKHUT WH(POPMAILIUIO O SI3bIKE
WM SI3BIKaX, KOTOPBIMU BJIaIE€T MUTPAHT, IOATOMY HAMMEHOBAHUE SI3bIKA U HHOT/IA
YpOBEHbB BIAJICHUS YKa3bIBAIOT HA 3TO: EcmecmeeHHo, 6ce pyccKoA3blUHble, KOMO-
pble 30echb HCUBYM, HCATYIOMCIL KAX*CObILL 200 8ce2oa; 11o nosody pycckozo A3viKa
modice uHmepecHvlii maxou momenm. OH CMAHOBUMCA MEOUM CEMEUHbIM UH-
MUMHBIM A3bIKOM, DMO MAKOU NPUKOTbHBIN MOMEHN HCUSHU PYCCKOAZLILHO20 MU-
epanma 6 anenoazviyHou cmpaue; 1 did speak a little bit of Norwegian when [ came
to Norway I had some basic Norwegian skills but I did not understand what was
said on TV or what was written in the newspapers that was way too advanced and
1 did not understand all the dialects. He Bcerna y Murpanra ectb HEOOXOAUMOCTh
Y4UTh MECTHBIN sI3bIK. [IprBeneM mpuMepsl, MOATBEPKIAIOUINE ITO: ...Y)Y8AK, KO-
mopwitl 5 1em dacusem 6 byose, 0o cux nop He evlyuun A3vlK, pabomaem Ha yoa-
nénke 68 Poccuu, B Ilopmyeanuu ece 2o8opsim Ha aH2AUUCKOM U HEM HUKAKOU

A3bIKOBbLIE MPOLIECCHI 35



Poplavskaia T.V., Svistun T.I. Polylinguality and Transcultural Practices, 2026, 23 (1), 30-42

HAOOOHOCIMU YYUUMb ROPMYZATILCKUIL ... MO eCMb MOXCHO U ObLI0 Obl KIACCHO, HO
0J151 KAK020-mo 0bIMo6020 00ujeHUs 8000We Hem HUKAKUX npodiem oouamocs Ha
anenutickom; They didn’t care that I was speaking English. Kids here in Norway
understand English ... it doesn’t matter if I speak Norwegian or not it was no
problem. B HEKOTOpPBIX HappaTUBaX OTMEYAETCs, YTO YPOBEHb BIAJICHUS SI3IKOM
MPUHUMAIOIIEH CTpaHbl MPEAONPECIIACT, CTAHET JIM MUTPAHT «CBOMM» B HOBOM
OKpyXeHHUU: Kaxum Ovl coeepuieHHblM He Obll 6aui AHZIUNUCKUN, Y MECMHbIX
HACMONbLKO PA3BUMO YY8CMBO HA AKYEHMbl, YMO KAK MOIbKO 8bl HAYHeme 2060-
PpUmo, 8 86aC MOMEHMAILHO PACHO3ZHAIOM CAMO38AHUA, 4 CAMO3BAHYAM 30€Chb NPO-
cmo maxk 008epsimb He NPUHAMO, OAIeKO He 6CeM YOaemcsa Cmams 30eCt C6OUM;
Almost everyone can speak English here, but there is still some language barrier
because, like, the bigger the group you're around, the more they re just going to
speak Norwegian to each other; YV mens ececoa 6vin Xopowiuil pyccKuit A3vlK u
MHe 30 0YeHb NOMO2ANI0 NO ICUZHU 8 MOM yucie u 8 berapycu.

OTMeTHM TaKke, 4TO CaM sI3bIK TOBECTBOBAHUS XapaKTEPU3YETCs 3HAYUTEITh-
HBIM KOJIMYECTBOM KOJIOBBIX OMEpAIUil OT MEPEKIIOYCHH 0 BKparuieHui. [lo-
CKOJIbKY B Ka4eCTBE MaTepHalia BBICTYIaIU BUACOPPArMEeHTHI, OIICHUTH Tpadude-
CKYIO CTOPOHY KOJOBBIX ONEpaIfii He MPEACTaBISIIOCh BOSMOKHBIM, HO MOXXHO
OBUIO OLIEHUTH MPOU3HOIIECHHE U MOP(OIIOrHUecKre XapaKTepUCTUKH YIOTPeOs-
€MBIX JICKCHYECKUX eIUHHII. B ciemyromem npuMepe HauMeHOBaHUE mpodeccun
OCYIIIECTBIISICTCSl HA aHIIIMICKOM SI3bIKE, T.€. 3TO MEPEKIIYCHUE KOJa, & CIMHUIIA
8 SpUHAUCMAX SIBISAETCS OKKa3MOHAJIBHBIM 3aMMCTBOBAHUEM, MOJYYUBIIUM OKOH-
YaHWe MHOKECTBEHHOTO YHCIa MPEUIOKHOTO manexa: Mos npogeccus — smo
construction project manager. CoomsemcmeenHo, /[enuc cpasy ckazan: «Hy, mul,
opyscuuje, Mol 8 ZPUHAUCMAX...». B 11€JI0M UCTIONB30BaHUE AHIJIMICKOTO CJIOBA
C PYCCKHM OKOHYAaHHEM B HY)KHOM YHCIIC, MTaJ[e)Ke HIIN CKIIOHEHUH, CIIPSKCHUH
(uKCHpPOBaAIOCHh JOCTATOYHO YaCTO B HAppaTHUBAX PYCCKOS3BIYHBIX MHUTPAHTOB,
NepeexaBIInX B aHIJIOSN3bIYHBIC CTPAHBL: mpueeepum OT aHTIL. trigger, accamMeHmyl
OT aHIIL. assignment, Xumnamnsel OT aHTI. heatpump, 08a ddconoghepa OT aHri. job
offer, 6 oaynmayne ot aHri. downtown, Ha xaiiesx OT aHTI. highway. KonoBbie
orepainyy Ha 0a3e JIPYruX S3BIKOB BCTPEUAIHCh 3HAYMTEIBLHO pexe: cepelinai
JIMT. ‘TETeTNHBI’, MaMSIPKOYHBI O€J. ‘pacCyAMTENbHBIN, MOKIAAUCThINA’, JloynHb
kut. B85 (xuraiickuii Tik Tok). B 60NbIIMHCTBE CBOEM MHIPAHTHI — 3TO HPUMEP
MHOKECTBEHHOM S3bIKOBOM HIEHTHUYHOCTH C APKO BBIPA)KEHHOM aCUMMETpUEH
B CTOPOHY JIOMHHAHTHOH ITO3UIIMH S3bIKa TUTYJIBHOTO HApO/Ia, MOCKOJIBKY B3aUMO-
JICCTBHE B paMKax y4eObl U pabOThI OCyIIeCTBIsETCSA Ha HeM. MckimoueHne cocra-
BUJIM MUTPAHTHI, IPOXKUBAIONINE B CTpaHaX, TA¢ aHIIMUCKHUA, TOMUMO TOCYyAap-
CTBEHHBIX SI3bIKOB, TAKXK€ BBICTYIIAET OHUM si3bIKOB oOmieHus ([Topryramus, Hop-
BETHSA).

Wnentudukanus no npodeccuu Wik poay 3aHATOCTH Peau3yeTcsl 3a CYeT
HauMEHOBaHU npodeccuit Moo ynorpediaeHne 000OIMIEHHBIX MOHATHI crneyua-
aucm, npogheccuonan, Keamupuyuposanusili: M kakum-mo yyoom uepes Hemeop-
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KUHE MHe YOaloCb Haumu pabomy u npsamo cpasy e COnstruction project-mene-
oxcepom; Hoeas 3enanous — smo cmpana uMmMuecpaHmos u3 pasHolx Cmpan u um-
Muepanmos Keanuguuuposannvix, To ecms crooa eOym cneyuaiucmol, KOmopule
mozym 30ecy yempoumscsi..., I have a bachelor’s degree in dance and I am a dance
teacher. Heo6x0q1MMO OTMETHTD, YTO Ha3BaHUs MPO(deccuii B pyCCKOA3BIUHBIX HAp-
paruBax, Kak MpaBUjIo, IPUBOAATCS Ha S3bIKE OPUTHHAIIA, T.€. OHU SBJISIOTCS BKpaIl-
JCHUSIMH: umoobbl 30ect Hauams pabomy 6 kauecmee flight dispatcher ¢ asuaxom-
nanuu. VI3peaka BcTpeuaeTcsl YIIOMHHAHAE KOMIIAHWM, opranm3anyii: [ was a full
time cosplayer and did a collaboration with the Norwegian tech startup Cosgear;
Ce200HsA 51 3aHUMAIO OONNCHOCMb 2N1a8H020 paseuna HMyodeiickozo penuzuo3nozo
oovedunenusn ¢ Pecnyonuxe benapycs, Imo moti uncmumym, yHusepcumem Kyiib-
mypol u uckKyccme. B oTACNBHBIX clydasx OTMEYaeTCsl CHUKEHHUE OXKHJIaHUH T0-
JTy49HUTh paboTy 1Mo npodeccruu, ¥ MUTPAHTHI COIIALIAIOTCA Ha 1000 HeKBaIu(u-
nupoBaHHBIN TpyA. [ saw a Slovakian couple post on a job forum looking for work:
one had a master’s in education, and the other had a mechanical engineering
degree. But after no luck in those fields, they were expecting and open to any work
in hospitality, house cleaning or factories; s cpa3y moana Havumu cebe pabomy,
nycKaili He ma, KOmMopas y mena mam ovlna, He oyxeanmep. /la ny umo, s pabo-
maio npooasyom 6 mazasune «Eepoonmy. He Bce aBTOpBI HApPaTHUBOB SBIISIOTCS
3aHSTHIMU Ha phIHKE TpyAa. EcTk cpenu HUX U ctyneHTbl. OHU XapakTepusyIoT ce0st
cienytomMm oopaszom: A npuexan uz Kumas ¢ berapyce yuumeoca.

WnenTudukanys ¢ HyKJeapHOU CEMbel BEIpakeHa IMMOCPEICTBOM HAUMEHOBA-
HUI POJICTBEHHBIX CBSI3EH: B npouinvix 6udeo s yice pacckasana, eoe s nomepsia
C80€20 MYHCA AUMUUHUKA, CbIH HA OCHOBE GU3bl HCEHBL Yiice NOyudem e2o U3y,
xomopas uazvieaemcs Dependent Child Student Visa, u on umeem npago 6ec-
NIAmHO 00y4amvbCsl 8 HOBO3€NAHOCKOU wiKole. IIpy 5 TOM BCTpeyaroTcsl U yIIOMUHA-
HUS POACTBEHHUKOB, KOTOPBIE BXOAST B MOHATUE «paCHIMpeHHas ceMbsi»: [lpu no-
cmynieHuu MHe nomozan cogeemom 0a0sa. My grandmother when she was a child
I believe she came from Czechoslovakia when it was actually a country she had
moved over to the United States;, My husband’s contract and visa was coming up
to an end. So he had suggested that maybe I go to Norway with him,; 3umoii npues-
JHCANA K HAM 8 CeMblo 080IOPOOHAA Cecmpa co ceoum myxcem. B peaxux ciydasx
MUTPaHThI YIIOMUHAIOT JIpykeckue cBsi3u: I found it more difficult to make friends
here than in other countries that I had lived in before but the friends that I did
make here, well, only two of them are British;, My boyfriend turned the application
in for me in Norway; I’'m able to keep in touch with my dad and friends fairly well.
I'm still part of the friend group chat, which really helps me feel included. Y non-
YEepKUBAIOT 3HAUUMOCTh OOIICHUS B KPYTy Apy3eil: Ceco0mns mbi ¢ Opy3vamu cobpa-
JIUCH 8 3MOLL YIOMHOU Kaghewike noo Hassanuem «/Jyuianbe». Mot mym uacmo co-
oupaemcs, eoum u uyecmaeyem ceds ¢ makoi oomauineii ammoceepe... Mol yorce
opyscum 6onvuie mpex 1em. M na npomsioiceHuu 3mozo epemenu Mol cmanu oonee
Onu3Kumu, noumu opamvamu.
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Wnentuduxanus ¢ Tepputopueii B 36IKOBOM IJIaHE OCYLIECTBIISETCS B MPU-
MEHEHHMH TOTIOHUMOB, Ha3bIBAIOUINX pa3In4HbIe Teorpadudeckue o0bekThl: 10 ecmo
HeNnpasuibHO CPABHUBAMb OBYXKOMHAMHYIO Keapmupy 2oe-HuOyovL ¢ HMpKymcke
MOEM poOHOM...; A xouy paszeusams manybvl 8 Hauiem 2opoode, 20pooe Jluoa, s xcugy
6 2opooe Kawkaiiw (Cascais) ¢ Illopmyzanuu. Eciu 6ims mounee, mo 6 Juma-
puane (Estoril), Ho 3mo mooce, modxcro ckazams, Kawkaiiw; I'm from a very small
town in Germany and now I live in a very big city London. Cnenyet Taxxe ynoms-
HYTb, YTO TOMOHHMMBI BapbUPYIOTCS OT CTpaHbl M TOpoja A0 Ha3BaHUs paiioHa,
YIUIIBI, MECTHOM JI0CTONIPUMEUATENILHOCTH: A 100U, KOmopbie npue3dHcaiom u3 He-
Komopwvix cmpan Eeponwl, uz mam, ne snaro, uz M3pauna...; Ymobwvi 6am ovino ne
CKYYHO, 5 6Y0y NOKaA3bi6amv NPocyIKy NO pauoHy uiu npuzopody Kpaiicmuepua
(Christchurch, New Zealand), komopuiii nazvieaemcs JlunkonvH, 20e s dcusy.
A nokaogrcy, kak 30ecv 6cé ycmpoeno; Ce200Hs Mol He 6y0eM HACAaHcO0amvCs 3aKa-
mom Hao Komopckum 3anueom (boka xoropcka, UepHoropus); A arodun xooumso
no npocnexmy He3zasucumocmu. XoTsl BCTPEUAIOTCS U YIIOMUHAHUSI KOHTUHEHTOB
U KpyHHBIX peruoHoB: I moved across the planet from North America all the way
to Northern Europe.

BpemenHol niepuoz, KOTOPBIM MHUIPAHThI IIPOKMUBAIOT B IPUHUMAIOLIEH
CTpaHe, 4aCcTO HaXOJUT CBOE OTpakeHHE B HappaTuBax. Yalne Bcero mpUBOAUTCA
KOHKPETHOE KOJIHYECTBO JIET: HEOONbULOU UMO2 MOeMy OOUHHAOUAMUTLEmHEM)
npeovieanuto 6 Kanaoe, na oanmwiii momenm s 6onvuie 2 nem xcusy 6 llopmyea-
auu; I've also been raising a family here for over six years; I have lived in the UK
for almost 11 years; A 30eco scusy yoice 25 nem...; s npuexaia ROOPOCHIKOM, 30€Cb
OKOHYUNA WKOTY U noay4uia evicuiee obpasosanue, Illecmov nem nazao s nepe-
exana 6 Pecnyonuxky Benapycw u orcusy 6 kpacusetiuiem copooe I poono, yoice 16 nem
5 orcusy u pabomato ¢ bBenapycu. A npuexan monoooi 6 uyxcyio cmpany.

YnoMuHaHHE I0PUIMYECKOTO H/MIIH COIMAIbHOTO CTaTyca MUTpaHTa (HUKCH-
pyercs Bo Bcex HapparuBax. [Ipu 3Tom o0cykaaeTcst He TOJIBKO CTaTyc aBTOpa Hap-
patuBa, HO U €r0 OKPYXCHUS: uUMMUcpawm, OedxceHey, pe3udenm, 2paicOaHuH,
BHJK, spemenno npubvlewiuti Ha yuedy u T.1.. ¥V MeHs ecmb 3HaAKOMble, KO NOJY-
uanu BHZK yueonwie, kmo nonyuaru BHK no konmpaxkmy pabouemy, xax Digital
nomad nonyuanu BHIK; ... a guy who moved from Venezuela to Italy once he got
his Italian citizenship, my skilled worker visa was... ... rejected. B HappaTuBax 3a-
YacTyl0 OTMEYAeTCs, YTO COIMAJbHBIN CTaTyC MUTPAHTa IPH Mepee3sie B HOBYIO
CTpaHy CHWXKaeTcs: many immigrants, honestly, in any country, will also experience
a subjective loss of social status. OnHaxko cpeny MUTPAHTOB MHOTO U T€X, YU cTa-
Tyc ObUT HU30K U B CTpaHE MPOUCXOXKACHUS: immigrants, especially refugees, are
uneducated; A ecmv ummuzpanmel, ckasxcem max, HeK8AIUDUYUPOBAHHbIE, KOMO-
pble noHaexanu u He 000asIAOM 3MOMY 00U ecmay Kakux-mo HOUHMmMOo8; NPuexaio
HeMaio J100eil ¢ KPUMUHAbHBIM RPOULIIBIM U MHOXMCECTEO IUNOBHIX DeHCEHU .

Nnentuduxamus ¢ pacoit Obia 3a)UKCHPOBAaHA TOJBKO B HECKOJIBKHX CIIy-
Yasix, CBSI3aHHBIX C TEM, YTO UIMEHHO paca MOXKET MOCIYXUTb NPUYNHON THUCKpH-
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muHanmi: [ benefit from being fair skinned. I obviously pass visually so I don’t get
the day to day issues.

ABTOpBI HAPPATUBOB PEIKO YIOMUHAIOT CBOM Bo3pacT. OOBIYHO BO3pacTHast
UICHTUYHOCTH MPOSBISIETCS HE B YKa3aHUH Ha KOJIMYECTBO JIET, @ HA MEPHOJ )KU3HU
(MonomocTh, B3pocneHue). Ecnu Bo3pacT U yIIOMHHAETCS, TO TOJIBKO KaK OTIPaB-
Has Touka npu nepeeszae: [ moved to Norway when I was 20 years old so I spend
most of my adult life in Norway; 1 n1oou, coomeemcmeento, eviouparom Aecmpa-
JUI0, A 8 MOM Yucie U Moa00sle, 8 mom uucie cneyuarucmsl. TOUHBIM BO3pacT
BCTPETHWJICS JIUIIb OAHAXKIBL: 5 YO0BNIEemMEOPIO 8aul UHmMepec U ¢ YO0BOIbCMEUEM
pacckasicy, Kak 08a0yamumpéxiemHsiss mo2oa u 08a0UaAmuceMuiemuas ceuuac
HKens 3apabomana cebe na mom nepee3o 6e3 Mam, nan, Kpeoumos u myxcell.

[TonuTHyeckas UACHTUYHOCTD BCTpEYaiach B €AMHUYHBIX ciay4asx. [IpuBenem
npumep: I am not a Democrat and I'm not a Republican. I have been registered
through the Green Party because I think I had to put in what [ was registered when
Iwas 18. I never went and switched anything out.

Wnentudukariys mo ceKCyaabHON OPUEHTALUN PEeaTu3yeTCss UMIUTHIIUTHO Ye-
pe3 MPOTUBOTIOCTABICHUE OHU — Mbl, TIIe oHu — 3TO nipeacTtaButenau JIT'BT-coo0-
IIECTBa, & Mbl — 3TO T€, KTO pa3feysieT TPaaUuIlMOHHbIE IEHHOCTH, HE MOCEeHaeT
reii-mapajpl: 30ecb MONCHO, 2, THOOAM OOHO20 NONA COYEMAMBCA OPAKOM ... 0adice
6 UEPKBU 6EHUAMBCA. .. NPU IMOM NPOXOOAM KaKue-Hubyosb unozoa pride parade...
Hy, napaoom, uecmmno 2o6ops, Imo cnoxcno nazeams. .. 5, uecmno, Hukozoa na
HUX He ObLl... MHOZUX IMO mMPu22epum, Ymo au-au-at, KaKk max CKpUnAm Hawiu
cKkpenul ... [losmomy nooymatime, eciu 01 8ac Goiee KoHcepeamusHvle 6321:0bl,
mpaouyuoHHble ceMelliHble YeHHOCMU U 6C¢ 0CAalbHOoe 001ee A CHDL. ..

[TockonbKy MaTepuaioM uccieoBaHus BeICTynuiIn YouTube-Bumeo, B KOTO-
PBIX TIOJIOBYIO TIPHHAICKHOCTH 3PUTEIIh MOT ONPEICTUTh 110 BHEITHEMY BUIY aB-
TOpa HApPATHBA, SI3LIKOBBIX CPEJCTB, YKA3BIBAIONINX HAa 3TOT BUJ HJICHTUYHOCTH,
MPAKTUYECKH BBISIBJICHO HE ObLI0. VICKITFOUeHNE COCTaBUIIM HAUMEHOBAHUS YJICHOB
CEMBU U JIpy3€il, UMEIOUINEe B CTPYKTYpE JIEKCHUECKOTO 3HAYCHHUS KOMIIOHEHTBI
«MYKCKOM/)KEHCKUI TIOT»: Mama, 005, Myxc, dceHa, cult, boyfriend. Penurnosnas
UJCHTUYHOCTh TaK)Ke He Oblja OTpa)keHa B KOPIIyCE MCCIIEOBAaHUs, 32 UCKIIIOYe-
HUEM YIOMHMHaHUs Tpodeccuu pageux M opraHuzauuu Hyoetickoe penucuo3noe
00veouHeHue, a TaKKe MyCyIbMaHCKOTO Tipa3aHuka Hagpys.

PaccmarpuBass (eHOMEH HACHTUYHOCTH B 3aBHUCHMOCTH OT COILMAJIBLHOM
TpyMNIbl, ¢ KOTOPOii uaeHTUGHUIHUPYET ceOsi CyOBEKT, MOKHO BBIJICIIUTH TAKUE BHUJIBI
WICHTUYHOCTH, KaK TeHJepHas, STHUYECKas, HallMOHANIbHAas, podeccruoHaIbHasl,
TeppuTOpHasbHad, IIUdpoBas U Ip. B xone KoHTeHT-aHaIM3a OTOOPAHHOTO Marte-
puana ObUIM BBISBICHBI HanOosee W HauMEHee penpe3eHTaTHBHbIE KOMOWHAIIUU
BHUJIOB WJEHTUYHOCTH. VI3BECTHO, YTO B Mpolecce CBOEH KU3HEAEATEILHOCTH
WHIUBH]T TPHYUCIISAET CEOSI OTHOBPEMEHHO K HECKOJIBKIM COIUAIILHBIM TPYIINaM,
T.€. OMUCHIBAET ceOsi Kak oONaaaTeliss HeCKOIbKUX BUIOB WIACHTUYHOCTH. MHOTO-
ACTMEKTHOCTh UICHTUYHOCTH MOTYEPKUBAIOT MHOTHE aBTOpHL. Tak, /[x. KoTs mumier
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o MHOoroMepHocTu (multidimensionality) kak cBOHWCTBE MIEHTUYHOCTH, TIPU STOM
YTOYHSISI, YTO €€ MPOSBICHUS HEOOXOIMMO aHAIM3UPOBATH HA TPEX YPOBHSIX:
the subjectivity of the individual, behavior patterns specific to the person, and the
individual’s membership in societal groups [17. P. 8]. Ha Ham B3niIsi]1, 1enecooo-
pa3HoO yNOTpeOUTh TEPMUH «IOJIMUICHTUYHOCTH», TOBOPS O pe3yabraTax HpoBe-
JICHHOTO HAMH aHaJIu3a W BBISABJICHHBIX BHJIAX WICHTHYHOCTH, a TAKXKE CIIOco0ax
€¢ BBIPAKCHUS HA YPOBHE CYOBEKTa, B HAIlIEM CITy4ae MUTpPaHTa. MBI onpesesnsemM
MOJMHUICHTUYHOCTh KakK SIBIICHHE, BMEIIAOIIEe B ce0s CIIEKTP UACHTHYHOCTEH Ha
OCHOBE BXOJKICHHUSI WHAMBHIA B KOMMYHHKATHBHOE MPOCTPAHCTBO Ooliee OMHOM
COLIMAJIbHOM I'PYIIIIBI.

MHOFOMepHOCTB MOJIMUACHTUYHOCTH AAa€T HAM BO3MOKHOCTD BBIACIIUTL AAPO
u nepudeputo B ee cTpykrype. Kak cienyer u3 marepuaia ucciaeIoBaHus, Hanbo-
Jee pacrlpoCTPaHEHHOW KOMOWHAIMEH BUIOB UICHTUYHOCTH SIBISICTCS KOMOMHA-
IIUsl HALIMOHAJIBHOM/3THOKYJIBTYPHOM, SI3IKOBOH, MPO(ECCHOHATBHON U TEPPUTO-
pHATLHON UIEHTHYHOCTH. DTa KOMOWHAIIHS BCTPEYAETCS BO BCEX HAppaTUBaX, 4To
yKa3bIBaeT Ha €€ IICHTPAIBLHOE MOJIOKEHHE U 3HAUUMOCTh. OHA COCTABIISIET SPO
IIOJIMNACHTUYHOCTHU. Meunee nNpeaACTaBICHHBIMY BUAAMU UACHTUYHOCTH ABJISAIOTCA
UACHTUYHOCTD 10 IOPUANYECKOMY/COLMATBHOMY CTAaTyCy U BPEMEHH MPOKUBAHUS
B HpI/IHI/IMaIOL[ICﬁ CTpaHC, T.C. OTU BUJAbI HACHTUYHOCTHU HAXOAATCA HaA HOJIYHICPU-
Gbepun. B emMHUYHBIX ClydasX MUTPAHTHI PEAIN3YIOT MOJUTHYECKYIO, PACOBYIO,
BO3PACTHYIO, PEIUTHO3HYIO, TEHACPHYIO HICHTHYHOCTH U HIECHTHYHOCTH 10 CEK-
CYaJIbHOW OpUEHTAIIUH, YTO MO3BOJISIET YTBEPIKAATh, YTO ATH BUIBI HAXOIATCS Ha
nepudepun GEHOMEHA CITOJTMHICHTUIHOCTDY.

3akKnoueHve

Pesynbprarel ananuza nudpoBbIX HAPPATUBOB MTOKA3aJIH, YTO CTPYKTYpa MOJH-
HUJICHTUYHOCTH MUTPAHTOB MPEACTABIICHA LEIBIM CIEKTPOM BUI0B UACHTUYHOCTH:
HAIIMOHAJILHOW/3THOKYIBTYPHOM, TEPPUTOPUATBHOM, SI3BIKOBOM, MpOecCHoHab-
HOM, MONUTUYECKON, PACOBOI, BO3PACTHOM, TeHIEPHOMN, PETUTHO3HOM, HIEHTUU-
Kaluen ¢ ceMbell U APYy3bsSMHU, IOPUINYECKUM/COIMAIBHBIM CTaTyCOM, MEPHOIOM
MPOKMBaHMs B IPUHUMAIOIIEH CTpaHe, CeKCyallbHON opueHTanued. Ho Hambomee
penpe3eHTAaTUBHBIMU BUIAMH BBICTYTIAIOT HAIIMOHAIBHAS/3THOKYIBTYpHAS, TEPPHU-
TOpUalibHas, TPO(PECCUOHAIBHAS U S3BIKOBAs UACHTUYHOCTH, YTO YKa3bIBACT HA
UX 0COOYI0 3HAUUMOCTH B MPOIECCE CAMOOTIPEICICHUS U aaTallii MUTPAHTOB.
OtaenpHble BUABI MICHTHUYHOCTH OCTAOTCS MAJIO UJIM COBCEM HE pEalIn30BAHHBIMU
(monuTHUYecKas, peluruo3Hasi, BO3pacTHas, pacoBasi, CeKCyallbHas OpHEHTAIHs,
reHjiepHasi). SI3bIKOBBIMH CPEICTBAMH BBIPAXKEHUS PA3UYHBIX BUAOB HJIEHTUYHO-
CTH BBICTYTIalOT S THOHUMBI, TOMOHUMBbI, HAUMEHOBaHUs POQeccuil, pOACTBEHHbBIX
CBSI3€, SI3BIKOB, BKPAIUICHUS, MEPEKIIOYEHUE KOJA, 3aMMCTBOBaHUS U T.1. [Ipu
3TOM HEOOXOUMO MOTYEPKHYTh, YTO CTPYKTYpa MOTHUACHTUYHOCTH — YHHUKAIh-
HBI KOHCTPYKT Uil KaKAOTO MHIMBHUJA B ONPENCIEHHBIA MEPUOI €ro KU3HH,
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OCO3HAHME TOTO, KTO ThI €CTh 3[1€Ch U CEHYac, IMEIOIIEE ONPEIECIICHHBIC A3bIKOBBIC
CHOCOOBI SKCIUIMKAILIUH, CBOEOOpa3HbIe METKH, KOTOPbIE IOMOTalOT MHIUBHLY BbI-
pa3uTh CBOIO WJAEHTHUYHOCTb, C OJHOW CTOPOHBI, @ OKPYXKAIOUIUM — «CUUTATb»
3T0 — C apyroil. U, ectecTBEHHO, pU U3MEHEHUHM HEKUX BHYTPEHHHX (Tepees,
Opak, poxxaeHue pedeHka, moaydeHrue oopa3oBaHusi, HOBOK Npodeccuu u T.1.)
U BHEIIHUX (MOJIUTHYECKAsl CUTyallls, BOGHHbII KOH(IUKT, no3uuus CMU o ot-
HOILICHUIO K MUTPAHTaM B 1I€JIOM U OIIpEIeIEHHON IpyIIie B YaCTHOCTH) XKHU3HEH-
HBIX 00CTOSATENIBCTB MOJIMUACHTUYHOCTh KOHKPETHOTO MHAUBH/IA MOXKET HOITYYHUTh
HOBOE pa3BUTHE.

[Tepedpasupys BrickaszbiBanue /1.b. ['ynkoBa o ToM, 9TO, UCCIIEmysl S3BIKOBOE
CO3HAHUE B €r0 MHIUBUAYAIBHBIX (hopMax, MbI IIPU 3TOM OOpaIiaeMcs K TOi UHBa-
PUAHTHON YacTH B CTPYKTYpE KaKJON S3BIKOBOW JIMYHOCTH, KOTOpAs SIBIISIETCS 00-
1Iel JUId BCEX YWICHOB JIMHTBOKYJIBTYPHOIO COOOIIECTBA U CIYXKHT Il CAMOUICH-
tu¢ukanuu nocneanero [18. C. 40], MbI MOXKeM 3aKITIOYHUTh, YTO aHAIIU3 SA3BIKOBBIX
CPEICTB JKCIUIMKALMU UIECHTUYHOCTH MUTPAHTOB JA€T HaM BO3MOXKHOCTH BBIMTH
Ha HOBBIN ypOBEHb 000011I€HNUS U PACKPBITh CTPYKTYPY UX MOJUUACHTUYHOCTH, BbI-
JEJIUTh HanboJiee 3HaYMMblE €€ KOMIIOHEHTBHI.
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